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As a leading global player in energy and transport infrastructures, 
we suggest it’s time to act and think of the future. Your future.
www.careers.alstom.com

           Alstom is
Gold/Main Sponsor
       of the Challenge
    since 2007

As a leading global player in power generation, transport and transmission, 
we suggest it's time to act and think of the future. Your future.
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VORWORT
Liebe ChallengerInnen, liebe ProfessorInnen, 
AssistenInnen und Ex-TeilnehmerInnen,

hiermit möchte ich euch alle ganz herzlich zum 
20-jährigen Jubiläum des Challenge in Anzère 
begrüssen. Der traditionsreiche Anlass zwischen 
der ETH Zürich und EPF Lausanne zieht wie jedes 
Jahr wieder viele Challenge-Begeisterte für vier 
unvergessliche Tage in einen kleinen Skiort, um 
zusammen diese einmalige Atmosphäre zu geniessen.

Unsere 100 neuen, motivierten Teilnehmer haben am 
Anmeldefest bewiesen, dass sie wahre Challenger 
sind und ihre Hochschule am Challenge’11 gebührend 
vertreten werden. Jetzt warten neue, spannende und 
herausfordernde Aufgaben auf euch, welche ihr auf 
den Skipisten und während der langen Party-Nächte 
mit Geschick, Mut, Willenskraft, Fleiss und Schweiss 
bewältigen könnt um möglichst viele Punkte zu 
sammeln. Die Reise zu Destinationen wie der Karibik, 
dem Himalaya, Heaven und New York wird euch 
einiges abverlangen, aber auch viel Spass bereiten. 
Bald werden wir wissen, welche Hochschule die Reise 
mit der Challenge’11 Air erfolgreicher gestaltet, denn 
am Ende kann nur eine Hochschule die Trophäe mit 
nach Hause nehmen!

Wir danken den zahlreichen Sponsoren, den beiden 
Eidgenössischen Technischen Hochschulen, dem 
ETH-Rat sowie der Gemeinde Ayent und dem Skiort 
Anzère für ihre grosszügige Unterstützung, ohne die 
eine Durchführung dieses einzigartigen Anlasses nicht 
möglich wäre. Im Speziellen möchte ich hier unseren 
Hauptsponsor ALSTOM erwähnen und mich für die 
langjährige Zusammenarbeit bedanken.

Lasst uns nun gemeinsam den Röstigraben 
überwinden, tolle Feste feiern und die Wettkämpfe mit 
Respekt und FAIRPLAY austragen!

Ich wünsche euch vier erlebnisreiche Tage mit der 
Challenge’11 Air und viel Spass an den verschiedenen 
Destinationen des Challenge’11. Das Gate hat gerade 
geöffnet, bitte alle einsteigen!

Fly with you!

Patrick Aubry
Präsident des Challenge‘11
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Nous remercions nos nombreux sponsors, les deux 
écoles polytechniques fédérales, le Conseil des EPF 
ainsi que la commune d’Ayent et le domaine skiable 
d’Anzère pour leur généreux soutien. Sans celui-ci, 
cet événement ne serait pas possible. En particulier, 
j’aimerais remercier notre sponsor principal ALSTOM, 
avec lequel nous entretenons un riche partenariat 
depuis plusieurs années.

Transcendons la barrière de Röstis, fêtons ensemble 
et menons les combats et challenges de manière 
FAIRPLAY!

Je vous souhaite quatre jours riches en expériences  
avec la Challenge'11 Air et beaucoup de plaisir aux 
différentes destinations du Challenge'11. La porte 
d’embarquement vient de s'ouvrir, tous à bord!

Fly with you!

Patrick Aubry
Président du Challenge'11

PREFACE
Chers Challengers, chers Professeurs, Doctorants, 
Assistants et Anciens Participants

J’aimerais vous souhaiter une cordiale bienvenue 
au 20ème anniversaire du Challenge à Anzère. Cet 
événement riche en traditions entre l'ETH Zurich et 
l'EPF Lausanne nous rassemble, tous les passionnés du 
Challenge, à nouveau pour quatre jours inoubliables 
dans une petite station de ski offrant une atmosphère 
exceptionnelle.

Nos 100 nouveaux participants motivés ont prouvé à 
la soirée de séléction qu'ils sont de vrais Challengers et 
qu'ils défendront dignement leur école.
Maintenant, de nouvelles tâches et défis vous 
attendent, lesquels vous devez accomplir avec abilité, 
volonté et courage sur les pistes et pendant les 
longues nuits de fêtes, afin de rassembler le plus 
de points possibles. Le voyage vers les destinations 
comme les Caraïbes, l’Himalaya, Heaven et New York 
vous amèneront de grandes exigences mais aussi 
de grands plaisirs. Bientôt nous saurons quelle école 
prendra mieux les commandes du voyage avec la 
Challenge'11 Air, car à la fin seulement une des écoles 
peut ramener le trophée à la maison.
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VORSTELLUNG DER 
REISEZIELE

ZÜRICH
Jetzt gehen wir alle nochmal auf’s Klo und 
dann fliegen wir los.

ANZÈRE
Anzère ist durch seine südliche Lage 
äusserst sonnig. Auf einer Hochebene im 
Herzen der Schweizer Alpen geniesst das 
Dorf ein mittelmeerartiges Mikroklima. 
Rund ums Dorf findet man immer 
noch Alpbehausungen aus Stein und 
sonnenverbranntem, schwarzem Holz.

HIMALAYA
Wenn es überall schon grün ist, hat es hier 
sicherlich noch Schnee.

KARIBIK
Hier gibt es zwar nicht Meerjungfrauen, 
dafür aber grosse Bojen.

HEAVEN
Vorsicht vor verrückten Göttern!

NEW YORK
Falls du nach der Party noch hungrig bist, ist 
Kentucky Fried Chicken gleich um die Ecke.

PRÉSENTATION DES 
DESTINATIONS

LAUSANNE
Producteur no. 1 de poulets au 
monde.

ANZÈRE
Pour les romands c'est la même 
chose...

HIMALAYA
Les poulets gelés ont plus 
d'endurance.

CARAÏBE
Malheureusement, les poulets ne 
peuvent pas nager.

HEAVEN
Les Dieux aiment des chicken wings 
pour le déjeuner.

NEW YORK
Pour les Lausannois la fête est finie 
lorsque les Zurichois passent au 
Kentucky Fried Chicken après la fête.
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Freitag, 18. März 2011

7:00 Turbulenzen

7:30 Frühstück bei GateGourmet

8:15 Besammlung auf der Flugpiste

8:30 Flug in den Himalaya mit Challenge'11 Air

9:15 Info am Hotpoint

9:30 Postenlauf

12:00 Mittagessen am Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch-Ausschank

12:45 Info am Hotpoint

13:00 NOKIA Boardercross/Skicross

16:00 ALSTOM Inferno

17:00 Flug zum Airport Motel mit Challenge'11 Air

17:45 GIROUD VINS Apéro

19:30 Abendessen bei GateGourmet

21:00 Flug nach Heaven mit Challenge'11 Air

21:00 Party: Die Götter müssen verrückt sein!

2:30 Afterparty im Hangar

Donnerstag, 17. März 2011

9:00 Check-in Zürich

10:30 Flug nach Anzère mit Challenge'11 Air

10:30 Check-in Lausanne

12:30 Flug nach Anzère mit Challenge'11 Air

15:30 Flugzeugkollision Zürich – Lausanne

16:45 Apéro auf der Flugpiste

17:30 Bezug Airport Motel

18:30 Abendessen bei GateGourmet

20:00 Flug in die Karibik mit Challenge'11 Air

21:00 Beachparty

1:00 Ende der Beachparty

1:30 Flug zum Airport Motel mit Challenge'11 Air

2:00 Afterparty im Hangar

FLUGPLAN 
CHALLENGER
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Samstag, 19. März 2011

7:00 Rough Air

7:30 Frühstück bei GateGourmet

8:15 Besammlung auf der Flugpiste

8:30 Flug in den Himalaya mit Challenge'11 Air

9:15 Info am Hotpoint

9:30 LONZA Slalom/Snowbike

12:00 Mittagessen am Hotpoint

12:45 Info am Hotpoint

13:15 Airboard

16:15 Info am Hotpoint

16:30 Flug zum Airport Motel mit Challenge'11 Air

17:30 Apéro auf Flugpiste

18:00 Ende der Challenges

20:00 Flug nach New York mit Challenge'11 Air

20:00 Abendessen im Hilton mit Paris

21:00 Jetset in New York

3:00 Afterparty im Hangar

Sonntag, 20. März 2011

8:00 Thunderstorm

8:30 Frühstück bei GateGourmet

9:15 Besammlung auf der Flugpiste

9:30 Flug in den Himalaya mit Challenge'11 Air

10:15 Info am Hotpoint

10:30 Freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Mittagessen am Hotpoint

14:00 Flug zum Airport Motel mit Challenge'11 Air

14:45 Check-out Airport Motel & Boarding

15:15 Abschied

16:00 Flug nach Zürich mit Challenge'11 Air

16:00 Flug nach Lausanne mit Challenge'11 Air

18:00 Landung in Lausanne

20:00 Landung in Zürich

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.



Vendredi, 18 mars 2011

7:00 Turbulences

7:30 Petit-déjeuner chez GateGourmet

8:15 Rassemblement sur la piste d'atterissage

8:30 Vol pour l'Himalaya avec Challenge'11 Air

9:15 Info au Hotpoint

9:30 Rallye

12:00 Repas de midi au Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch

12:45 Info au Hotpoint

13:00 NOKIA Boardercross/Skicross

16:00 ALSTOM Inferno

17:00 Vol pour l'Airport Motel avec Challenge'11 Air

17:45 GIROUD VINS Apéro

19:30 Dîner chez GateGourmet

21:00 Vol vers Heaven avec Challenge'11 Air

21:00 Party: Les Dieux doivent être fous

2:30 Afterparty au Hangar

Jeudi, 17 mars 2011

9:00 Check-In Zurich

10:30 Vol pour Anzère avec Challenge'11 Air

10:30 Check-In Lausanne

12:30 Décollage pour Anzère avec Challenge'11 Air

15:30 Collision Zurich – Lausanne

16:45 Apéro sur la piste d'atterissage

17:30 Prise de l'Airport Motel

18:30 Dîner chez GateGourmet

20:00 Vol pour les Caraïbes avec Challenge'11 Air

21:00 Beachparty

1:00 Fin de la Beachparty

1:30 Vol pour l'Airport Motel avec Challenge'11 Air

2:00 Afterparty au Hangar

HORAIRES DE VOL 
CHALLENGER
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Samedi, 19 mars 2011

7:00 Rough Air

7:30 Petit-déjeuner chez GateGourmet

8:15 Rassemblement sur la piste d'atterissage

8:30 Vol pour l'Himalaya avec Challenge'11 Air

9:15 Info au Hotpoint

9:30 LONZA Slalom/Snowbike

12:00 Repas de midi au Hotpoint

12:45 Info au Hotpoint

13:15 Airboard

16:15 Info au Hotpoint

16:30 Vol pour l'Airport Motel avec Challenge'11 Air

17:30 Apéro sur la piste d'atterissage

18:00 Fin des Challenges

20:00 Vol pour New York avec Challenge'11 Air

20:00 Dîner au Hilton avec Paris

21:00 Jetset à New York

3:00 Afterparty au Hangar

Dimanche, 20 mars 2011

8:00 Thunderstorm

8:30 Petit-déjeuner chez GateGourmet

9:15 Rassemblement sur la piste d'atterissage

9:30 Vol pour l'Himalaya avec Challenge'11 Air

10:15 Info au Hotpoint

10:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Repas de midi au Hotpoint

14:00 Vol pour l'Airport Motel avec Challenge'11 Air

14:45 Check-out Airport Motel & Boarding

15:15 Les Adieux

16:00 Vol pour Zurich avec Challenge'11 Air

16:00 Vol pour Lausanne avec Challenge'11 Air

18:00 Atterissage à Lausanne

20:00 Atterissage à Zurich

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.



Freitag, 18. März 2011

 ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Mittagessen am Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch-Ausschank

bis
17:00 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

17:45 GIROUD VINS Apéro

19:30 Abendessen bei GateGourmet

21:00 Flug nach Heaven mit Challenge'11 Air

21:00 Party: Die Götter müssen verrückt sein!

2:30 Afterparty im Hangar

Samstag, 19. März 2011

ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Info am Hotpoint

12:15 LONZA Slalom

ab
12:00 Mittagessen

16:15 Info am Hotpoint

17:15 Apéro auf Flugpiste

20:00 Flug nach New York mit Challenge'11 Air

20:00 Abendessen bei Paris im Hilton

21:00 Jetset in New York

2:30 Afterparty im Hangar

Sonntag, 20. März 2011

ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

11:00 Check-out Airport Motel

12:00 Mittagessen am Hotpoint

15:15 Abschied

16:00 individueller Rückflug

Donnerstag, 17. März 2011

16:45 Apéro auf der Flugpiste

17:30 Check-in Airport Motel

18:30 Abendessen bei GateGourmet

20:00 Flug in die Karibik mit Challenge'11 Air

21:00 Beachparty

1:00 Ende der Beachparty

1:30 Flug zum Airport Motel mit Challenge'11 Air

2:00 Afterparty im Hangar

FLUGPLAN 
EHEMALIGE

HORAIRES DE VOL
ANCIENS

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.
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Vendredi, 18 mars 2011

 dès
8:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Repas de midi au Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch

à
17:00 Ski/Snowboard libre

17:45 GIROUS VINS Apéro

19:30 Dîner chez GateGourmet

21:00 Vol vers Heaven avec Challenge'11 Air

21:00 Party: Les Dieux doivent être fous

2:30 Afterparty au Hangar

Jeudi, 17 mars 2011

16:45 Apéro sur la piste d'atterissage

17:30 Check-in Airport Motel

18:30 Dîner chez GateGourmet

20:00 Vol au Caraïbe avec Challenge'11 Air

21:00 Beachparty

1:00 Fin de la Beachparty

1:30 Vol pour l'Airport Motel avec Challenge'11 Air

2:00 Afterparty au Hangar

Samedi, 19 mars 2011

dès
8:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Info au Hotpoint

12:15 LONZA Slalom

dès 
12:00 Repas de midi au Hotpoint

16:15 Info au Hotpoint

17:15 Apéro sur la piste d'atterissage

20:00 Vol pour New York avec Challenge'11 Air

20:00 Dîner au Hilton avec Paris

21:00 Jetset à New York

2:30 Afterparty au Hangar

Dimanche, 20 mars 2011

dès
8:30 Ski/Snowboard libre

11:00 Check-out Airport Motel

12:00 Repas de midi au Hotpoint

15:15 Les Adieux

16:00 Retour individuel

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.



Das Rennen hast du verhängt.
 Aber deine Fotos sind scharf. Auf dem neuen  
Nokia E7 mit ClearBlack AMOLED Display. nokia.ch/E7
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Samstag, 19. März 2011

ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Info am Hotpoint

12:15 LONZA Slalom

ab 
12:00 Mittagessen am Hotpoint

ab
13:00 angeleitetes Snowbike-Fliegen

16:15 Info am Hotpoint

17:15 Apéro auf Flugpiste

20:00 Flug nach New York mit Challenge'11 Air

20:00 Abendessen bei Paris im Hilton

21:00 Jetset in New York

3:00 Afterparty im HangarSonntag, 20. März 2011

ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Mittagessen am Hotpoint

14:00 Check-out Airport Motel

15:15 Abschied

16:00 individueller Rückflug

Freitag, 18. März 2011

indiv. Check-in Airport Motel

 ab
8:30 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

12:00 Mittagessen am Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch-Ausschank

bis
17:00 freies Ski-/Snowboard-Fliegen

17:45 GIROUD VINS Apéro

19:30 Abendessen bei GateGourmet

21:00 Flug nach Heaven mit Challenge'11 Air

21:00 Party: Die Götter müssen verrückt sein!

2:30 Afterparty im Hangar

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.

FLUGPLAN
DOKTORANDEN/PROFESSOREN
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Samedi, 19 mars 2011

dès
8:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Info au Hotpoint

12:15 LONZA Slalom

de
12:00 Repas de midi au Hotpoint

de
13:00 Snowbike supervisé

16:15 Info au Hotpoint

17:15 Apéro sur la piste d'atterissage

20:00 Vol pour New York avec Challenge'11 Air

20:00 Dîner au Hilton avec Paris

21:00 Jetset à New York

3:00 Afterparty au HangarDimanche, 20 mars 2011

dès
8:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Repas de midi au Hotpoint

14:00 Check-out Airport Motel

15:15 Les Adieux

16:00 Vol de retour individuel

Vendredi, 18 mars 2011

indiv. Check-in Airport Motel

 de
8:30 Ski/Snowboard libre

12:00 Repas de midi au Hotpoint &
BIOTRONIK Punsch

à
17:00 Ski/Snowboard libre

17:45 GIROUD VINS Apéro

19:30 Dîner chez GateGourmet

21:00 Vol vers Heaven avec Challenge'11 Air

21:00 Party: Les Dieux doivent être fous

2:30 Afterparty au Hangar

THANK YOU FOR FLYING CHALLENGE'11 AIR. WE'RE 
LOOKING FORWARD TO FLYING WITH YOU AGAIN 
NEXT YEAR.

HORAIRES DE VOL
DOCTORANTS/PROFESSEURS



HOTPOINTLONZA SLALOM ALSTOM INFERNONOKIA BOARDERCROSS
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BERGBAHN | TÉLÉCABINES

ÖRTLICHER SKIBUS | BUS NAVETTE

AVENIRHOTEL EDEN | HÔTEL EDEN



BIOTRONIK ist einer der weltweit führenden Hersteller kardiovaskulärer 
Medizintechnik. Als europäisches Unternehmen mit internationalem Puls 
bieten wir Spitzenlösungen auf dem neuesten Stand von Technologie und 
Forschung. 
In enger Zusammenarbeit mit Wissenschaftlern und Ärzten entwerfen wir 
biokompatible Stent-Designs für die sichere und präzise Platzierung des 
Implantats in koronaren und peripheren Blutgefässen.
Auf unseren Markenzeichen Innovation, Qualität und Zuverlässigkeit 
beruht unser wachsender Erfolg – weil wir Zuversicht, Vertrauen und 
Sicherheit bei Ärzten und Patienten in aller Welt damit stärken. Teilen 
Sie unsere Faszination für die Medizinaltechnik der Zukunft? Rund 5.600 
Mitarbeiter tun es bereits. 
Wir freuen uns auf Sie.



PLÄNE
PLANS

21

SHUTTLE-SERVICE
Für den Transfer zwischen Unterkunft und den 
einzelnen Veranstaltungsorten steht euch ein Shuttle-
Service zur Verfügung. Alle Fahrzeuge sind eindeutig 
als Challenge-Fahrzeuge zu erkennen.

UNTERKUNFT EHEMALIGE    SKIGEBIET
 von 8.30 Uhr bis 11.00 Uhr, etwa alle 10 Minuten
 
SKIGEBIET    UNTERKUNFT EHEMALIGE
 ab 15.30 Uhr, etwa alle 10 Minuten

HOTEL & »AVENIR«    ABENDVERANSTALTUNG,
UNTERKUNFT EHEMALIGE    ABENDVERANSTALTUNG
 von 18.30 Uhr bis 19.30 Uhr, etwa alle 10 Minuten

ABENDVERANSTALTUNG    HOTEL & »AVENIR«,
ABENDVERANSTALTUNG    UNTERKUNFT EHEMALIGE
 nach den Partys, etwa alle 15 Minuten

Zu anderen Zeiten ist ein Transport auf Abruf 
möglich. Für entstehende Wartezeiten bitten wir um 
Verständnis.

KONTAKT TRANSPORT
Kai Neugebauer  077 488 09 30
OK-Office   077 472 99 22

SERVICE SHUTTLE
Pour le transfert entre l'hébergement et les différents 
événements, un service shuttle est mis à votre 
disposition. Tous les véhicules appartenant au 
Challenge seront bien marqués.
 
CHALET »ANCIENS«    STATION DE SKI
 de 8:30 à 11:00, +/- toutes les 10 minutes
 
STATION DE SKI    CHALET »ANCIENS«
 a partir de 15:30, +/- toutes les 10 minutes
 

HÔTEL & »AVENIR«    PLACE DES FÊTES
CHALET »ANCIENS«    PLACE DES FÊTES
 de 18:30 à 19:30, +/- toutes les 10 minutes
 
PLACE DES FÊTES    HÔTEL & »AVENIR«
PLACE DES FÊTES    CHALET »ANCIENS«
 après la fin des fêtes, +/- toutes les 15 minutes
 
Pendant les horaires non cités ci-dessus, un transport 
sur appel serait possible. Veuillez nous excuser les 
retards éventuels.
 
CONTACT TRANSPORT
Kai Neugebauer  077 488 09 30
OK-Office    077 472 99 22

Gäste im Hotel und der Unterkunft »Avenir«  
benutzen bitte den öffentlichen Skibus – siehe 
Ortsplan, rote Route, alle 15 Minuten

Les personnes logeant à l’hôtel et au chalet 
»Avenir« sont priées d’utiliser le bus navette  - voir 
plan de localité, rte rouge, toutes les 15 minutes



www.cargill.com

Looking for a unique 
career opportunity?

Our heritage:   
We have been in the grain business since 1865 and trading in Geneva since 1956.

Our competencies:  
We have developed a truly world class set of competencies enabling us to be a global leader in the commodities business.

Our ethics:  
We are committed to ethical business, integrity, teamwork and innovation - recognized and trusted as a business partner of choice 
across the globe.

Our people:  
Above all, our business is driven by the excellence of our people.  We aim to recruit and develop the bestpeople. We hire the best and 
keep them by offering a stimulating and challenging environment with plenty of room to grow and succeed.

Our offer: 
We offer a range of careers in our energy, sugar, freight, trade finance, grain businesses in a variety of roles from trading, marketing, 
finance, logistics and human resources.

What are you waiting for?
If you are ready to take up the challenge to work in a fast-paced global company, you can apply online: 

www.cargill.com/careers/opportunities/experienced_opportunities.htm



Ein Teil des Alltagslebens in Tansania werden
Perspektiven für Absolventen

Das Dorf Ngarambe liegt in einem entlegenen Teil von 
Südtansania. Trotzdem hat es Dank unseres Programms 
Zugang zu Elektrizität, Heizung, Licht und all den anderen 
Vorteilen, die aus einer Anbindung an das Stromnetz 
resultieren. Als ein Absolvent werden Sie bei ABB einem 
Unternehmen beitreten, das die Lebensbedingungen 
von Kunden und Gemeinschaften rund um den Globus 
verbessert. Entdecken Sie die Unterschiede, die Ihre 
Ideen, Motivation und Begeisterung für Technologie 
machen können und warum eine bessere Welt mit 
Ihnen unter www.abb.ch/karriere beginnt.

Our project. 
Your legacy.



PRÄSIDENT
PRÉSIDENT

Patrick Aubry

QUÄSTOR
TRESORIER

Roman Saratz

ANIMATION
ANIMATION

Christoph Reckinger

DESIGN & IT
DESIGN & IT

Benjamin Hildebrandt

ANIMATION
ANIMATION

Michael Peterer

LOGISTIK
LOGISTIQUE

Kai Neugebauer

VIZE-PRÄSIDENT
VICE-PRÉSIDENT

Andri Bargetzi

www.schneevelo.ch

BULLSKATE Freestyle Snowbikes
Testen Sie die Bikes bei uns in Sorenberg!

..
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SPONSORING 
SPONSORING

Verena Maiwald

SPONSORING 
SPONSORING
Tobias Sodoge

FOOD & BEVERAGES
FOOD & BEVERAGES

Sabina Hofstetter

SPORT
SPORT

Alexander 
Kopanakis

SPORT
SPORT

Silvia Richina

ACCUEIL ZÜRICH
ACCUEIL ZURICH

Isabelle Henschen

ACCUEIL LAUSANNE
ACCUEIL LAUSANNE
Freya-Merret Girault

ACCUEIL LAUSANNE
ACCUEIL LAUSANNE

Corina Schaer



DEIN EINSATZ
Grundsätzlich gibt es drei verschiedene Arten von 
Wettkämpfen, bei denen man Punkte ergattern kann:

1. Sportspiele während des Tages
2. Zürich-Lausanne-Team-Spiele
3. Einzelspiele nebenbei, um Miss Challenge und 

Mister Challenge zu werden

SPORTSPIELE
Am Freitag Vormittag findet ein Postenlauf statt, bei 
dem ihr in Gruppen die einzelnen Spiele bestreitet. 
Zusammenhalt in der Gruppe ist hier ebenso wichtig 
wie euer eigener Einsatz.
Bei den einzelnen Rennen am Freitag Nachmittag 
und am Samstag könnt ihr eure Fahrkünste und eure 
Sportlichkeit beweisen und Gas geben. Als kleiner 
Ansporn: Hier winken für die Schnellsten fantastische 
Preise und es gibt Punkte für eure Hochschule!
WICHTIG: Traust du dir ein Rennen nicht zu oder fühlst 
du dich nicht fit, so melde dich am Start ab. Wenn du 
ohne Abmeldung nicht startest gibt es Punktabzug für 
deine Hochschule! 

TEAM-SPIELE
Während der einzelnen Anlässe werden Aufgaben an 
die Teams der beiden Hochschulen gestellt. Das Team 
der Hochschule, welches am meisten Einsatz und 
Durchsetzungsvermögen zeigt, aber auch am meisten 
Erfolg verbucht, kann mit diesen Spielen wertvolle 
Punkte sammeln.

EINZELSPIELE
Der Teilnehmer und die Teilnehmerin, welche am 
meisten Einsatz, Risiko und Willen zeigen, werden mit 
dem Titel »Mister Challenge« und »Miss Challenge« 
belohnt und gewinnen tolle Preise. Jede erfüllte 
Challenge gibt Punkte für eure Hochschule!

Egal ob tagsüber oder nachts ist euer Einsatz 
stets wichtig und für den Sieg eurer Hochschule 
entscheidend!
Wir wünschen euch viel Spass und Ausdauer beim 
Kämpfen, Singen, Feiern. Vor allem aber: Fühlt den 
»Spirit of Challenge«!
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TON ENGAGEMENT
En principe, il existe 3 sortes de compétitions pour 
rapporter des points à ton école:

1. Compétitions sportives durant la journée
2. Jeux d’équipe Zürich vs. Lausanne
3. Activités spontanées pour devenir Miss ou 

Mister Challenge

COMPETITIONS SPORTIVES
Un rallye sera organisé le vendredi matin où vous ferez 
divers jeux en groupe. L'esprit d'équipe ainsi que ton 
engagement seront les facteurs primordiaux pour la 
victoire.
Les différentes courses le vendredi après-midi et 
le samedi vous serviront alors pour démontrer vos 
compétences sur les lattes. Ces compétitions vous 
donneront la possibilité de gagner des prix et de 
collecter en même temps des points pour votre école.
ATTENTION: Si tu crois ne pas avoir les capacités 
pour participer à une des compétitions, il faut que tu 
informes le responsable de la course de ton absence.  
Une absence non-éxcusée aura comme conséquence 
une perte de points pour ton école.

JEUX D’EQUIPE
Pendant les divers événements, il y aura des tâches à 
effecteur pour la totalité des deux équipes. L’équipe 
qui montre le plus d’engagement et de volonté à 
vouloir gagner et qui fera preuve de succès, peut 
collecter avec ces  jeux beaucoup de points.

ACTIVITES SPONTANEES
La participante et le participant montrant la volonté 
et l'engagement absolu de vouloir gagner obtiendront 
le titre de »Miss Challenge« resp. »Mister Challenge« 
et seront récompensés avec des prix phénoménaux. 
De plus, chaque Challenge accompli comptera dans la 
compétition pour le titre des écoles.

Que ce soit pendant la journée ou pendant la nuit, 
votre engagement sera nécessaire tout au long du 
Challenge pour atteindre la victoire finale. 
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de 
motivation lors des combats, des chants et surtout 
durant les fêtes! Feel the Spirit of the Challenge!



Unsere Dienstleistungen:
N  Beratung und Kontrolle 

elektrischer Anlagen
N  Zulassungsprüfungen 

Elektrogeräte
N  Produktzertifizierungen
N  Eichung Stromzähler
N  Messtechnik
N  Normung Elektrotechnik
N  Weiterbildung

www.electrosuisse.ch

Electrosuisse 
Verband für Elektro-, Energie- und Informationstechnik
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DIE GAP
Um eine unabhängige und faire Punkteverteilung zu 
gewährleisten wird eine Gruppe zur Aufteilung der 
Punkte (GAP) eingesetzt. Diese Gruppe besteht aus je 
zwei Mitgliedern ehemaliger OKs beider Hochschulen. 
Zu ihren Aufgaben gehören:

1. Die Überprüfung des vom OK entworfenen 
Systems zur Punkteverteilung

2. Kontrolle der eingetragenen Werte für die 
einzelnen Wettkämpfe

3. Bestätigung der vollständigen Punkteverteilung 
und der korrekt berechneten Endstände

Die Entscheidungen der GAP werden durch ein 
absolutes Mehr getroffen. Die Mitglieder der GAP 
verpflichten sich objektiv und unabhängig ihrer 
Herkunftsschule zu handeln und zu stimmen.

Die GAP besteht dieses Jahr aus:
•  Nicolas Bigler (OK ’09, Zürich)
•  Miriam Sourlier (OK ’10, Zürich)
•  Jan-Torben Girault (OK ’08, Lausanne)
•  Gaetan Hug (OK ’08, Lausanne)

An dieser Stelle sei den vier Mitgliedern herzlichst für 
ihr Engagement gedankt.

LE GAP
Afin de garantir une distribution des points 
indépendante et selon les règles du fair-play, un 
groupe d’attribution des points (GAP) a été constitué. 
Ce groupe est composé de deux membres d’anciens 
comités de chaque école. Leurs tâches sont les 
suivantes:

1. Révision du système de l'attribution des points 
mis en place par le comité organisateur.

2. Contrôle des valeurs inscrites pour les différentes 
compétitions

3. Confirmation du score final

Les décisions du GAP seront prises par une majorité 
absolue. Les membres du GAP s’engagent à prendre 
leurs décisions de manière objective et indépendante 
de leur école d’origine. 

Voici les membres du GAP:
• Nicolas Bigler (OK ’09, Zurich)
• Miriam Sourlier (OK ’10, Zurich)
• Jan-Torben Girault (OK ’08, Lausanne)
• Gaetan Hug (OK ’08, Lausanne)

Le comité du Challenge’11 remercie sincèrement les 
membres du GAP pour leur engagement.



HumanResources

careers.lonza.comLonza AG, 3930 Visp, Schweiz
Tel +41 27 948 51 11
recruiting@lonza.com, www.lonza.com

Lonza Visp
Näher als du denkst

Arbeiten, wo andere Ferien machen



ORGANISATION
ORGANISATION

31

CHALLENGER ZÜRICH
CHALLENGER ZURICH

HELFER
STAFF

CHALLENGER LAUSANNE
CHALLENGER LAUSANNE

ORGANISATIONSKOMITEE
COMITÉ D'ORGANISATION

EHEMALIGE
ANCIENS

SPONSOREN
SPONSORS



MAIN SPONSOR PLATIN

SILVER

SILVER PLUS

2011:             Jahre20
Challeeeeenge...

...für immer:

ethalumni.ch



INFOS
INFORMATIONS

33

GOLD

WAREN/DIENSTLEISTUNGEN

Rivella Brandmanual 5

Riv_L_Rot_cmyk_1fbg_2010.ai

Magenta Yellow

Bei Bedarf kann dieses Logo direkt bei der Rivella AG bezogen werden  
(marketing@rivella.ch oder 062 785 42 59).

En cas de besoin, vous pouvez également demander le logo directement chez Rivella SA  
(marketing@rivella.ch ou 062 785 42 59).

In caso di bisogno, potete richiedere il logo direttamente alla Rivella SA  
(marketing@rivella.ch o 062 785 42 59).



 
 
 
 
 
 
Pour les amoureux de la glisse, les épicuriens des sports d’hiver et les fans de 
freestyle, le domaine d’Anzère offre des pistes faciles, « des boulevards » où 

l'on glisse les yeux rivés vers le ciel pour apercevoir le Gypaète, les mayens et 
les chalets d'alpages endormis pour l’hiver... mais aussi des pistes raides et 
bosselées pour se lancer des défis, allier technique et plaisir. Skiez au soleil 
l'esprit libre laissez-vous guider par la découverte d’un espace, voyagez entre 
deux vallées des hauts plateaux d’Anzère aux charmes boisés de la descente 
vers les Rousses.  
 

 
Anzère se réjouit de vous accueillir durant ce Challenge’11. 
 
 
Anzère Tourisme Télé Anzère 
027/399.28.00 027/398.14.14 
www.anzere.ch  www.teleanzere.ch 
anzere@coeurduvalais.ch info@teleanzere.ch 
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